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Serving Tea

Persian transcript:

مادر مینا: وقتی که مهمان می آید، الان چایی ما آماده است، دم شده.  به اینصورت تو سینی،  به اینصورت  است  سینی استیل، سینی قشنگ.  بعد خرما، من خودم خرما دوست داشتم گذاشتم که به مهمانا تعارف کنم. قند هم سر میز است، منتها بستگی داره، بعضی ها،  بعضی از مهمانا خرما دوست داشته باشند. بعد چای میریزیم. 

بعد بعضی خانم های با سلیقه  چیز، چای ها، پوچال چای را می گیرند. من ترجیع میدهم که داخلش باشه ، قشنگ میشه.  بنا بر این  چای ما امروز کمرنگ در آمده ولی..  آب هم یک کمی اضافه می کنیم برای اینکه.. ولی نه زیاد. اینم فکر می کنم اندازه اش کافی باشه..

مینا: بعد الان آماده است برای

مادر مینا:  بلی الان آماده است برای این که ببریم به صرف  ...یعنی تعارف کنیم به مهمان ها..  خوب این چای را من می آرم که مهمان ها که نشسته اند بهشان تعارف می کنم.  هر کدام بر می دارند یا معمولا تعارف می کنم برایشان.  می ذارم یک گوشه میز..  که مهمان ها بر دارند.   

این هم تقریبا  یک سفره ایرانیه.. که با اجازه شما من   یه چای بر می دارم، چون چای یکی از نوشیدنی های مورد علاقه من است و خیلی دوست دارم که با خرما بخورم.  بعضی، بعضی ها به اینصورت چای می خورند، قند را از این قندان بر می دارند، اینو نگاه، قنده ور میدارند . بعد می گذارند تو چای، می خورند.  یا بعضی ها به اینصورت، تو نعلبکی می ریزند.  بعد این قنده می ذارند دهن شان.  یا اینجوری، میزنند، قنده یک کمی آبدارش می کنند، می ذارند تو دهن شان. بعد به اینصورت، سعی می کنند که داغ بخورند،  خیلی ها داغ دوست دارند چایو..

و خیلی ها هم دوست دارند که همینجور با خودش بخورند،  با.. دوست هم که نداشته باشند با قند بخورند با خرما. با خرما هم دارند چای بخورند.  یه گاز به خرما بزنند و یه ... قورت، قورت می گند، یک کمی چای بخورند. 

English translation:

Mina’s mother: When a guest comes, our tea is now ready, it’s been brewed
.  It is on the tray, this is the way it is—the steel tray, pretty tray. Then these are dates, I put dates on because I like them; I will offer them to the guests. There are also sugar cubes on the table; but it depends, some guests may like dates. Then we pour the tea.  

Some ladies who have a good taste, they take the tea leaves out. I prefer them to be in the tea, it looks pretty. So, today’s tea is a bit light, but…We add a little bit of water but not too much water.  I think it is the right amount. 

Mina:  Is it ready then?

Mina’s mother:  Yes, it’s ready now so we go and serve…I mean offer the guests…well I bring this tea and offer it to the sitting guests. Each picks up (a cup of tea) or usually I offer them. I put it on the corner of the table, so that the guests can get tea. This is almost like an Iranian table setting, if you allow me, I am taking a cup of tea, because tea is one of my favorite drinks and I like to have it with dates. Some, some people drink tea like this, they take the cube sugar from the sugar-bowl, look at this, and they take the sugar cube. Then they soak it in the tea and eat it. Or some people pour it in the saucer like this. Then, they put the sugar cube in their mouth. Or like this, they dip it in the tea, make it wet and then they put it in their mouths. Then like this, they try to have the tea hot, most people like hot tea. 

And many people like to have it with simple sugar cube. Or if they don’t like it with a sugar cube, they have it with dates. They have dates with tea. They bite the dates and then one sip. They can drink a sip of tea
.
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�ه دم شد means it’s exposed to the steam, referring to the process of tea preparation in Iran. 


� “Eating a drink” in colloquial Farsi means drinking. In this case Mina’s mother means drinking tea.





